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The Phonetic Acquisition of Spanish and Chinese Negative Transfers
Zhang Yan
( Heilongjiang University Harbin 150080 China)

For Chinese learners of Spanish with zero foundation the phonetic acquisition is the first challenge. Particularly in the half
first year the learners spontaneously and unconsciously transfer the pronunciation of Chinese or English ( first foreign lan—
guage) to that of Spanish. This subconscious behavior of crossdanguage learning is actually a systematic construction of a mixed
interlanguage system involving the mother tongue the first foreign language ( English) and the target language ( Spanish) . There—
fore this article focuses on the mother tongue and explores the influence of Mandarin Chinese pronunciation on the phonetic ac—
quisition of Spanish. It aims to deconstruct the negative transfer of Chinese through the interference comparison of the phoneme
systems of the two languages and the resulting phonetic transfer.
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